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bopimecs — I[lobopeme!

Bam 602 nomazae

3a Bac npasoa, 3a Bac cnasa i 6ons ceamas!
3aBepmanbuuii akopa — T.I.I1IeBUeHKO 1 ChOTOJICHHS:

Miui kparo npekpacuuti, poskiwHui, bazamutii!

Xmo mebe ne myuus? Axou posxazame

1Ipo sikoco-HebyOb 00HO020 MazHama

Icmopio-npasdy, mo nepensikams

Came 6 nexno moowcua. A [lauma cmapoeo

llonynankom Hawum MoA*CHA 30UBYBAMb.

Konu mu oisxcoemoca Bawunemona
3 Ho8UM T NPaABeOHUM 3aKOHOM?
A Oixcoemocb-maxu koaucw!

Y nawim pai na zemini
Hivozo kpawoeco nemae

Ax mas mamu monooas

3 c60iM OUMAMOUKOM MAJIUM.

[llomo kpacu 1 cuam moesii, To Oaratro xTo craBuTh IlleBueHka
BpiBeHb 3 [lymkiHuM 1 MikeBudem.

CnymHo HammcaB AmnosioH ['purop’eB, poOCIMCBKME JiTepaTop 1
tearpanbHuil KpuUTUK XIX cT.: «VY IlleBueHnka cse Ta Kpaca moe3ii
HapoAHoi, sikoi y Ilymikina 1 MiukeBu4a JIMIe iCKOPKU OJUIIAThY.

Harypa IlleBuenka cBiThila, MpOCTIIIA 1 MIKUpIIA Big HaTypu ['orons,
BEJIMKOrO roera YkKpaiHu... llleBueHko — mepumi BEIUKUN MOET HOBOI
BEJIMKOI JIITEpaTypu!

Herman L.V., a candidate of philological scinces, KhNAU professor
Shulga 1.V., a senior English teacher

Kharkiv National Agrarian University named after V.V. Dokuchaiev
T. SHEVCHENKO'S WORKS IN THE ENGLISH TRANLATIONS

Translations of poetry and prose works by T. Shevchenko are
presented in many languages of the world and constitute a significant part
of foreign translation literature. Interest in his works arises in native and
foreign literary critics, linguistics, history, etc. for a long time, since his
works are nationally informative and cultural-significant for Ukrainians
and other ethnic communities abroad who are interested in his works,
history and culture of the Ukrainian people.
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The purpose of our study is to analyze the translation history of the
works by T.Shevchenko in English and their popularity level in the world.

A. Honcharenko, the linguist and historian, who translated extracts
from his works and published them in the pages of the Russian-English
edition "The Alaska Herald", which was published in San Francisco, is the
first translator Shevchenko’s works in English. In Russia, T. Shevchenko's
English-language works were introduced by political emigrants from
Ukraine and Russia, M. Drahomanov, O.Hertzen, M. Ogario and others.
William R. Morfil, a well-known English slavist, professor of Oxford
University, was the to first translate some of T. Shevchenko's works into
English (verse "Testament"). The translation was technically correct, but it
lacked poetic features. The new stage began with the translations of L.
Vojnych, an English writer. Her translations had a great artistic and
cognitive value. She translated and published 156 Shevchenko lines,
among which - "Testament” and "Zore moia vechirnya" are the most
perfect ones.

Many translations have been done by a well-known English poet
Vera Rich, who published 51 works by the author during the period 1960-
69 including nine poems. She was a talented translator, caring to find the
exact correspondence of Ukrainian words in the English lexico-semantic
system, to convey the desired tint of the original accurately. V. Rich made
a great contribution to the popularization of the works by the Ukrainian
writer and poet T. Shevchenko in the world. She was awarded with the
Order of Knyagynia Olga for her translation activities.

The English producer, writer and translator H. Marshall is also
known for his translations.

In our opinion, in spite of the large translation, number this process
will continue, as the works by the great Kobzar will inspire it.

BbannikoBa K.1., 3006ysau paxynememy indicenepie 3emne8nopsaoKy8anHsI
Hayxkosuii kepiBauk — Knsizb T. M., kano. ¢inon. nayx, ooyenm
XapKiBChKUH HalllOHATBHUM arpapHuil yHiBepcuteT iM. B.B. JlokyuaeBa

TBOPYA CITAJIINHA T.TI'. IIEBYEHKA
TBopua cnammmHa Tapaca IlleBueHka, WOro IIEPEKOHAHHS,
0COOJIMBOCTI HAI[IOHAJIBLHOTO CBITOIJISIAY MOCTIHHO nepe0yBaloTh Y IEHTP1
yBaru  jaociiiHukiB.  CriocrepiraeMo  MIJABHUINEHUW  1HTEpeC 110
MOBOTBOPUYOCTI TO€Ta, JO BHUBYEHHS OCOOJHUBOCTEM aBTOPCHKOTO
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